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QUESTION

Is the future of Simultaneous Interpreting written?



TRANS-PRETATION



TRANS-PRETATION

the hybridisation of translation and interpretation
in Translation Studies theory and practice (Safar, 2019)



LIVE SUBTITLING
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LIVE SUBTITLING - techniques

* Multi-QWERTY Typing




LIVE SUBTITLING - techniques

* StenoTyping/VeloTyping




LIVE SUBTITLING - techniques

* Respeaking




QUESTION

Is Live Subtitling
comparable to Simultaneous Interpreting?



LIVE SUBTITLING - interlingual




LIVE SUBTITLING - skills

CURRICULUM
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prerequisite 3: openness to expenence in order to be capable of adapting to changing scenanos, contexts, texts, and people Ch to dea
prerequisite 2: extensive general knowledge in as many topics as possible, g factor for multitasking skills, and general awareness of differences




LIVE SUBTITLING - skills

CURRICULUM

eal-Time Intralingual Subtitler
through Respeaking/Velotyping
in Reporting and Captioning

LTA post-test
Psycho-cognitive Meta-linguistic Prosodic/typing Editing skills Factors for
approach skills skills high performance
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prerequisite 3: openness to expenence in order to be capable of adapting to changing scenanos, contexts, texts, and people Aﬂ which to deal |

[ brerequisite 2: extensive general Knowleage in as many 10piCSs as poSSIDIE, 0 Tactor 1or MUIITASKING SKIIS, and general awareness of ailerences

|

| prerequisite 1: excellent command of written and spoken language, in kne with C2 level of the Common European Framework of Rerefence for Languages |

Psycho-cognitive
Meta-linguistic
Prosodic

Editing = Exit strategies
Stress Management



LIVE SUBTITLING — mental activity
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LIVE SUBTITLING - applications

* Real-time TV/Conference Subtitling or Captioning
* Real-time Court/Parliamentary reporting
* Real-time Meeting/Class Minute Taking




WRITTEN INTERPRETING



WRITTEN INTERPRETING

CONs

* Written access

* More delay

* More people + technology
* More training



WRITTEN INTERPRETING

CONs PROs

* Written access * Written report

* More delay * More redability

* More people + technology * No booth needed

* More training * LTA project



THE PAST OF SIMULTANEQOUS INTERPRETING




THE FUTURE OF SIMULTANEQUS INTERPRETING
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Don’t be afraid of technology.
Give it a try and go written!!!

carloeugeni@gmail.com
http://Itaproject.eu



http://gmail.com
http://ltaproject.eu/

